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I. Алфавитный словарь 

ambambambamb’’’’ariariariari,,,, ambambambamb’’’’§§§§riririri
2 „Место для хранения зимних кормов в хлеву, в доме“, „Хранилище для 

кукурузы“ (тур. ambar [Pap. 90]). 
arararar’’’’afiafiafiafi,,,, arararar’’’’§§§§XiXiXiXi „Хозяйственная часть стойбища, кладовая для хозяйственной утвари“ (тур. 

raf [Pap. 126]). 
arararar§§§§xxxx’’’’atiatiatiati //////// rixrixrixrix’’’’atiatiatiati „Мелкий – о воде“; ср. ‘‘‘‘ap§ap§ap§ap§ rixrixrixrix’’’’at§at§at§at§ „Перекат, мелководье [1]“; ср. в 

выражении kukukuku arararar§§§§xxxx’’’’atiatiatiati vvvv’’’’induinduinduindu „Попутный ветер“ (тур. rahat [Pap. 140–141]). 
axaxaxax’’’’uriuriuriuri,,,, axaxaxax’’’’uriuriuriuri „Помещение для мелкого рогатого скота в доме“ (тур. ahyr [Pap. 75]). 
biKebiKebiKebiKe’’’’arararar „Холостяк“ (тур. bekiar [Pap. 206]). 
b§dr’u/mi,b§dr’u/mi,b§dr’u/mi,b§dr’u/mi, ----NiNiNiNi „Погреб“ (тур. bodrum [Pap. 224]). 
bbbb§§§§’’’’iriiriiriiri „Залежное пастбище, пар под пастбищем“ (тур. baïr [Pap. 197]). 
bbbb§§§§JJJJ’’’’atkuatkuatkuatku //////// bbbb§§§§JJJJ’’’’atikuatikuatikuatiku в выражении llll’’’’aptiaptiaptiapti bbbb§§§§JJJJ’’’’atkuatkuatkuatku //////// bbbb§§§§JJJJ’’’’atikuatikuatikuatiku „Свежее молоко“, „Утреннее 

молоко“ (тур. baïat [Pap. 196]). 
bbbb§å§§å§§å§§å§nnnn’’’’akuakuakuaku,,,, bbbb§å§§å§§å§§å§nnnn’’’’aciaciaciaci //////// bbbb§§§§rrrrå§å§å§å§nnnn’’’’akuakuakuaku,,,, bbbb§§§§rrrrå§å§å§å§nnnn’’’’aciaciaciaci „Как называются между собой мужья се-

стер?“, „Муж сестры мужа“, „Муж сестры жены“; ср. bbbb§å§§å§§å§§å§nnnn’’’’akakakak§§§§ //////// bbbb§§§§rrrrå§å§å§å§nnnn’’’’akakakak§§§§ „Жена 
брата жены“ (тур. badjanaq [Pap. 196]). 

buburbuburbuburbubur’’’’akuakuakuaku,,,, buburbuburbuburbubur’’’’ayiayiayiayi „Почки“, „Почки животного“ (тур. bubrek [Pap. 222]). 
buÄbuÄbuÄbuÄazazazaziiii „Горный перевал“ Одно из названий ветров в зависимости от направления (тур. 

boghaz [Pap. 225]). 
buJbuJbuJbuJ’’’’oooo    в выражении bbbb’’’’agagagag§§§§ buJbuJbuJbuJ’’’’oooo „Отмечать краской с целью меченья“ (тур. boïa [Pap. 

222]). 
butbutbutbut //  //  //  // bbbb’’’’utuutuutuutu,,,, bbbb’’’’ututututuriuriuriuri „Бедренная часть туши, окорок [1]“, „Куриная ножка“; ср. kkkk’’’’arniarniarniarni didididi 

lalalala bbbb’’’’utuutuutuutu „Мясистый покров с бедренной кости, окорок [2]“ (тур. bout [Pap. 232]). 
ÇÇÇÇapaapaapaapaÇÇÇÇ’’’’uluuluuluulu,,,, ÇÇÇÇapaapaapaapaÇÇÇÇ’’’’ulululul§§§§ „Халтурщик“ ([тур. çapaçul [Ανδρ. 379]). 
ÇÇÇÇ§§§§tttt’’’’iiii    в выражении stastastasta prprprpr§§§§ ÇÇÇÇ§§§§tttt’’’’iiii „Слежавшийся на крыше снег“ (тур. tchaty [Meyer 445; 

Pap. 363]. 
ÇÇÇÇiftiliftiliftiliftil’’’’itkitkitkitk§§§§ fem. „Бодливый, имеющий обыкновение бодаться“ (тур. tchifteli [Pap. 354]). 
ÇÇÇÇinginginging’’’’unununun,,,, ÇÇÇÇinginginging’’’’unununun§§§§ fem. „Жадный“ (тур. çingene [Ανδρ. 381]). 
Ç§Ç§Ç§Ç§ndndndnd’’’’§§§§riririri „Пастушья хижина, шатер“ (тур. tchadyr [Pap. 354]). 
ÇÇÇÇ’’’’umumumum/§,/§,/§,/§, ----iiii „Небольшая возвышенность, холм“ (возможно, тур. djoumba [Pap. 537], cumba 

[БЕР 1: 371]; ср. лат. cyma [Pap. 368]). 
ííííurururur’’’’akuakuakuaku,,,, ííííurururur’’’’aKiaKiaKiaKi pl. „Помощник-ученик сыровара на стойбище“, „Подпасок“, „Помощ-

ник пастуха, следящий за очагом на стойбище“ (тур. tchyragh [Pap. 361]). 
íurðíurðíurðíurð’’’’aKiaKiaKiaKi „Затишь (легкая постройка для скота, навес-укрытие)“ (тур. tchardaq [Pap. 

361]). 
darddarddarddard’’’’aaaaÇÇÇÇiniiniiniini Получено при ответе на вопрос „Заикаться“ (возможно, тур. dirdir [Pap. 409]). 

 
1  Начало статьи в ZfB 40 (2004) 1 
2  В качестве второй обычно указывается форма мн.ч., но при обозначении людей – со-

ответствующее моционное образование.  
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davrdavrdavrdavr’’’’ayuayuayuayu Получено при ответе на вопрос „Заикаться“ (возможно, тур. davranmaq [Pap. 
380]). 

dddd§§§§mmmm’’’’§§§§rrrr // dddd§§§§mmmm’’’’arararar/§,/§,/§,/§, ----iiii „Каменоломня“, „Поколение“, „Порода (о.н.)“; ср. didididi dimdimdimdim’’’’ariariariari,,,, dddd§§§§----
mmmm’’’’areaareaareaarea bbbb’’’’unununun§§§§ „Породистый“ (тур. damar [Pap. 378]). 

ffff§§§§kkkk§§§§rrrr’’’’§,§,§,§, ffff§§§§kkkk§§§§rorororo’’’’aNiaNiaNiaNi fem. „Бедный“, „Несчастный“ (тур. fouqara [Pap. 475]). 
GisGisGisGis’’’’emememem „Вожак в стаде“, „Баран, козел – вожак стада“ (слово характеризуется инфор-

мантами как греч., в отличие от арум. – gggg’’’’§Ç§Ç§Ç§Çiiii,,,, gggg’’’’§Ç§Ç§Ç§Çiiii). 
GurdGurdGurdGurd’’’’aNiaNiaNiaNi    в выражении oooo’’’’aJaJaJaJ§§§§ // kkkk’’’’aprapraprapr§ § § § kukukuku GurdGurdGurdGurd’’’’aNiaNiaNiaNi // GurdanGurdanGurdanGurdan’’’’atatatat§§§§ „Овца, коза с шеей, по 

цвету отличающейся от всего тела“, „Овца с мордой, по цвету отличающейся от все-
го тела“ (тур. guerdân [Pap. 517]). 

ääää’’’’aJdaJdaJdaJd§§§§ //////// gggg’’’’aJtaJtaJtaJt§§§§, пассивно „Волынка“ (общебалканская лексема, ср. тур. gaïda [Pap. 354]). 
JatJatJatJat’’’’aKiaKiaKiaKi „Затишь (легкая постройка для скота, навес-укрытие)“ (тур. ïataq [Pap. 527]). 
karabkarabkarabkarab’’’’aaaaÇÇÇÇ „Овца с черными пятнами на (белой) морде“, „Баран с темными пятнами во-

круг глаз“, „Баран с крапинками на морде“ (тур. qara + bach [Pap. 246]). 
kkkk§Ç§§Ç§§Ç§§Ç§mmmm’’’’akuakuakuaku,,,, ----riririri „Мамалыга“, „Еда из овечьего молока и кукурузной муки“ (тур. qatcha-

maq [Pap. 255]). 
kkkk§§§§JmJmJmJm’’’’aKiaKiaKiaKi „Сметана“; ср. adadadad’’’’unununun kkkk§§§§JmJmJmJm’’’’akliakliakliakli „Снимать сметану“ (тур. qaïmaq [Pap. 257]). 
kkkk§§§§ldldldld§§§§rrrr’’’’§§§§////mimimimi,,,, ----NiNiNiNi „Большая дорога“, „Мощеная дорога“ (тур. qaldyrym [Pap. 260]). 
kkkk§§§§mbmbmbmb’’’’uruuruuruuru „Горб“; ср. kukukuku kkkk§§§§mbmbmbmb’’’’uruuruuruuru „Горбатый человек“, „Горбун“; ср. также kkkk§§§§mburJusmburJusmburJusmburJus’’’’ituituituitu 

„Сутулый“ (тур. qambour [Pap. 242]). 
kkkk§§§§pppp’’’’aKiaKiaKiaKi „Верхняя часть рамочного улья, крыша“ (тур. qapaq [Pap. 266]). 
kkkk§§§§rrrr§§§§’’’’ulululul/§,/§,/§,/§, ----iiii „Вершина горы“, „Куполовидная вершина“ (тур. qarauol [Pap. 272]). 
kkkk§§§§vgvgvgvg’’’’§§§§ в выражении adadadad’’’’arararar§§§§ kkkk§§§§vgvgvgvg’’’’§§§§ „Бодливый, имеющий обыкновение бодаться“ (тур. 

qavgha [Pap. 294]). 
kkkk§§§§zzzz’’’’anianianiani получено при ответе на вопросы „Воскотопка“ и „Котел для кипячения первич-

ной сыворотки“ (тур. qazan [Pap. 286]). 
kumukumukumukumuÇÇÇÇ’’’’iKiiKiiKiiKi,,,, kumukumukumukumuÇÇÇÇ’’’’iKiiKiiKiiKi „Кнут, бич“ (тур. qamtchyq [Pap. 264]). 
kunkunkunkun’’’’aKiaKiaKiaKi „Пастушья хижина“ (тур. qonaq [Pap. 329]). 
kutlkutlkutlkutl’’’’uKiuKiuKiuKi „Место, защищенное от ветра“ (тур. qoltouq [Pap. 324]). 
kuvkuvkuvkuv§§§§rrrrðððð’’’’§,§,§,§, kuvkuvkuvkuv§§§§rrrrððððoooo’’’’anianianiani fem. „Щедрый“ (тур. khovarda [Pap. 348]). 
KisimeKisimeKisimeKisime’’’’atiatiatiati „Оплата наемному пастуху“, „Поле, пастбище, взятое в аренду“ (вероятно, 

контаминация тур. qysmet [Pap. 292] и τï ÷ïυσµÝτι, тур. hizmet, hizmetkâr [Pap. 567; 
Ανδρ. 423]). 

KixKixKixKix§§§§JJJJ’’’’////eeee((((lulululu),),),), ----ayiayiayiayi „Скотник (тот, кто ухаживает за скотом в стойле)“, „Пастух, ухажива-
ющий за скотом на стойбище“, „Старший пастух-сыровар на стойбище“; ср. KixKixKixKix§§§§oooo’’’’aaaa----
NNNN§§§§ „Женщина, занимающаяся сыроварением на стойбище“; ср. ÇÇÇÇ’’’’elnikelnikelnikelnik ‘‘‘‘ariariariari KixKixKixKix§§§§JJJJ’’’’ayiayiayiayi    
(тур. kehâïa [Pap. 601]). 

KorKorKorKor, пассивно „Слепой на один глаз“ (тур. kieur [Pap. 605]). 
llll’’’’alalalal§,§,§,§, llll§§§§llll’’’’§§§§NiNiNiNi „Дядя по отцу (брат отца)“, „Тетин муж (муж сестры отца)“, „Дядя по мате-

ри (брат матери)“, в т.ч. при обращении (возможно, тур. lala [Pap. 614–615; Meyer 
236]). 

meraklmeraklmeraklmerakl’’’’iiii,,,, meraklmeraklmeraklmerakl’’’’ayiayiayiayi;;;; meraklomeraklomeraklomeraklo’’’’anianianiani,,,, meraklomeraklomeraklomeraklo’’’’anianianiani fem. „Старательный“ (тур. meraqly [Pap. 
687]). 

mmmm§§§§JJJJ’’’’aUaUaUaU§§§§ „Сычужная закваска“ (тур. maïa [Pap. 651]). 
ssss’’’’ertikuertikuertikuertiku,,,, ssss’’’’ertikertikertikertik§§§§ fem. „Расторопный“ (тур. sert [Pap. 939]). 
soJ,soJ,soJ,soJ, soJsoJsoJsoJ „Род“, „Родство кровное“; в том числе в выражениях didididi ssss’’’’oJaoJaoJaoJa nononono’’’’astrastrastrastr§§§§ „Родствен-

ник“, „Предки“; soJsoJsoJsoJ didididi alalalal’’’’arguarguarguargu „Родня (родственники)“; soJsoJsoJsoJ didididi lalalala ffff’’’’emJaemJaemJaemJa „Родня со сто-
роны отца“; soJsoJsoJsoJ didididi lalalala mmmm’’’’umeaumeaumeaumea „Родня со стороны матери“ (тур. soï [Pap. 962–963]). 

ssss§§§§kkkk’’’’atkuatkuatkuatku „Искалеченный – о мелком рогатом скоте“; ср. в выражении ssss§§§§kkkk’’’’atkuatkuatkuatku didididi mmmm’’’’§§§§nnnn§§§§ 
„Парализованный (в руке)“ (тур. saqat [Pap. 917]). 

tttt’’’’aJf§,aJf§,aJf§,aJf§, tttt’’’’§Jfuri§Jfuri§Jfuri§Jfuri „Родня (родственники)“ (тур. tayfe [Pap. 1019]). 
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tatatataÉÉÉÉ’’’’etkuetkuetkuetku в выражении llll’’’’aptiaptiaptiapti tatatataÉÉÉÉ’’’’etkuetkuetkuetku „Парное молоко“; ср. kakakakaÈÈÈÈ tatatataÉÉÉÉ’’’’etkuetkuetkuetku „Свежий овечий 
неферментированный сыр“ (тур. taze [Pap. 1023]). 

tttt’’’’enenenenååååiriiriiriiri получено при ответе на вопрос „Сосуд-мера для молока“ (тур. tendjere [Pap. 
1030]). 

timbtimbtimbtimb’’’’eluelueluelu,,,, timbtimbtimbtimb’’’’elielielieli fem. „Ленивый“ (тур. tenbel [Pap. 1033]). 
tttt§§§§nnnn§§§§KKKK’’’’eeee,,,, tttt§§§§nnnn§§§§KeKeKeKe’’’’ayiayiayiayi получено при ответе на вопросы „Воскотопка“, „Бочка для хранения 

меда“, „Дымарь, прибор для окуривания пчел“, „Лейка“ (тур. teneke [Pap. 1035]). 
tttt§§§§rvrvrvrv§å§å§å§å’’’’ikuikuikuiku „Кожаный мешочек пастуха, кисет из пузыря или бурдючка“ (тур. tagar [Pap. 

1024]). 
vvvv§§§§kkkk’’’’ufiufiufiufi „Место, принадлежащее церкви“ (тур. vaqyf [Pap. 1102]). 
xadxadxadxad’’’’umkuumkuumkuumku „Некастрированный баран, у которого не в порядке половые органы“ (тур. 

khadym [Pap. 540]). 
xandxandxandxand’’’’aKiaKiaKiaKi,,,, xxxx§§§§ndndndnd’’’’§§§§KiKiKiKi „Проток, речка, соединяющая два водоема“ (тур. khandaq [Pap. 547–

548]). 
xxxx§§§§bbbb’’’’ariariariari    в выражении nunununu lelelele’’’’aaaa didididi xxxx§§§§bbbb’’’’ariariariari „Неумелый“ (тур. khaber [Pap. 546]). 
xxxx§§§§ssss’’’’apapapap „Мясник, бьющий скот“ (тур. qaççab [Pap. 551]). 
ååååadadadad’’’’eeee,,,, ååååadadadad’’’’ayiayiayiayi „Большая дорога“ (тур. djadde [Pap. 532]). 
ååååubububub’’’’anananan „Пастух (о.н.)“, „Чабан“ (тур. tchoban [Pap. 363]). 
zzzz’’’’urlurlurlurl§§§§ „Бодливый, имеющий обыкновение бодаться“; ср. в выражении dadadada zzzz’’’’urlurlurlurl§§§§ ploploploplo’’’’aJaJaJaJ§§§§ 

„Ливень“; ср. zzzz’’’’urlurlurlurl§§§§ vvvv’’’’induinduinduindu „Буря“ (тур. zorly [Pap. 1148–1149]). 
 

II. Тематический словоуказатель 

I. Природа 
1. Ландшафт: buÄazi, Ç’um§, d§m’§r, k§ld§r’§mi, k§r§’ul§, rix’at, v§k’ufi, åad’e, xan-

d’aKi. 
2. Метеорология (Погода, атмосферные явления, осадки): ar§x’ati v’indu, buÄazi, 

kutl’uKi, z’urlu plo’aJ§/v’indu. 

II. Человек 
3. Анатомические названия: bubur’aku. 
4. Особенности человека: ÇapaÇ’ulu, Çing’un, dard’aÇini, davr’ayu, f§k§r’§, k§mb’u-

ru, kuv§rð’§, Kor, merakl’i, s’ertiku, s§k’atku, timb’elu, x§b’ari. 
5. Семья (Члены семьи. Семейный этикет): biKe’ar, b§å§n’aku, d§m’ar§, l’al§, soJ, 

t’aJf§,  

III. Трудовая деятельность человека 
6. Животноводство: amb’ari, ar’afi, ax’uri, azm’anku, b§dr’umi, b§’iri, bubur’ayi, bu-

J’o, b’utu, Çiftil’itk§, Ç§nd’§ri, íur’aku, íurð’aKi, d§m’ar§, Gis’em, Gurd’aNi, ä’aJd§, 
Jat’aKi, karab’aÇ, k§vg’§, kumuÇ’iKi, kun’aKi, Kisime’ati, Kix§J’e, s§k’atku, t§rv§å’i-
ku, xad’umku, x§s’ap, åub’an, z’url§. 

7. Птицеводство (Курица): but. 
8. Пчеловодство: k§z’ani, k§p’aKi, t§n§K’e. 
9. Полеводство (Кукуруза): amb’ari, k§Ç§m’aku. 
10. Огородничество (Лук): t§n§K’e. 

IV. Питание человека 
11. Молочное производство и молочная пища: b§J’atku, k§Jm’aKi, k§Ç§m’aku, k§z’ani, 

m§J’aU§, taÉ’etku, t’enåiri. 
12. Речевой этикет: нет. 
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Индивидуальные тюркизмы 

Составленные выше для каждого говора алфавитные мини-словари тюркиз-
мов и тематические словоуказатели к нему все вместе представляют инвен-

тарь рассматриваемых далее единиц. Приступая к изучению их внутрисистем-
ной и ареальной дистрибуции, прежде всего следует установить лексемы, ко-
торые можно с достаточной долей основания относить к индивидуальным 
заимствованиям, представленным либо только в отдельном говоре, либо, с не-
которой степенью обобщения, в той диалектной области, репрезентантом ко-
торой этот говор является. Чтобы отделить действительно индивидуальные 

или ограниченные в своем ареальном распространении тюркизмы каждого 
конкретного говора от лексем, которые лишь в силу вышеупомянутой темати-
ческой ограниченности исходной программы не попали в материал, пред-
принимается относительно простая операция фильтрации – все тюркизмы про-
веряются на предмет их наличия в соответствующих стандартных лексикогра-
фических источниках неблизкородственных языков, например, в греческом 
[Ανδρ.], (а)румынском [Pap., Cior.] и албанском [Bor.] – для славянских пунк-
тов и наоборот в [БЕР] – для неславянских. При этом для наших целей доста-
точно лишь одной фиксации лексемы в иноязычном источнике и нет необходи-
мости проверять ее наличие во всех них. В качестве контрольного источника 
сведений о наличии и ареалах распространения лексем для болгарских, маке-
донских и восточносербских диалектов используется „Обобщающий том“ 
БДА (разумеется, в пределах картографированнного в нем словника).  

Таким образом удается отсечь от дальнейшего рассмотрения следующий 
корпус лексем, обнаруженных согласно нашему материалу лишь в одном гово-
ре, но согласно данным лексикографических источников имеющих тем не ме-
нее предположительно общебалканский характер:  

Равна: Abr’aá%st [Bor. 13], AJm’an [Bor. 58], AÞ’ars§n [Bor. 15], AÞAnå’iJA [Bor. 68], bAr’ut 
[Bor. 22], bAt’ak [Bor. 22], B%LD%L’if [Bor. 23], ÛAÞ§mÞ’²JA [Bor. 31], ÛÙám’§ [Bor. 
35], kArAm’an [Bor. 76], kAvr’§k [Bor. 80], K%D%rL’iJA [Bor. 107], K%sT%N’af (këstenë, 
нет в [Bor.]), kÓÞ’aJ G%L’e [Bor. 80], mAz’§ [Bor. 86], M%r’a [Bor. 91], Óå’ak [Bor. 101], 
PiÛ [Bor. 105], sAÞAkÛ’iJA [Bor. 120], SuRiJ’e [Pap. 995], T%P’e [Bor. 130], T%pC’iJA [Bor. 
130], åins [Bor. 141]. 

Гела: Û§N’O [Bor. 34], d§mbAl’ek [Cior. 809], GEB’O [Bor. 54], kAb’aK [Bor. 71], kAnAr’a 
[Bor. 74], KuNK [Bor. 111], m’aáAl#A [Bor. 88], mAxAl’O [Bor. 86], m’eLEs [Bor. 90], 
sufr’O [Bor. 120], t’arbA [Bor. 128], t§zG’ex [Bor. 132], x’al§átA [Bor. 58]. 

Гега: ak [Bor. 58], Ar’are [Bor. 60], AåAm’iJA [Bor. 18], p’anåA [Bor. 102], serbezL’iJA [Bor. 
117], tArik’at [Bor. 128]. 

Пештани: ar’amiJa [Bor. 60], ‘aûik [Bor. 18], b’udaÞa [Bor. 28], ý’arûaf [Bor. 33], õ’eÞaf 
[Bor. 107], õ’uLe [Bor. 110], õ’ute [Bor. 111], j’eûir [Bor. 70], k’atil [Bor. 78], k’odoû 
[Bor. 80], nam’uzliJa [Bor. 98], teL [Bor. 29], t’opus [Bor. 133]. 

Каменица: bat’aÿ [Bor. 23], Ûizm’anka (ср. [Bor. 36]), õum’e [Bor. 111], k’anåe [Bor. 75], 
s’aÛma [Bor. 114], t’emeÿan [Bor. 130], y’urluk [Bor. 146]. 

Otok: kundek [Bor. 82]. 
ΕρÜτυρα: axm’ak’is [БЕР 1: 21], cul’uF [Bor. 146], kur’i [Bor. 81], åirim’es [Bor. 140], 

å’umka [Bor. 141]. 
Muhurr: all'ai [Pap. 77], belez'ik [БЕР 1: 41; БДА Л 82], bereqsh

'et [БЕР 1: 44], b'urim (ср. 
серб., макед. бујрум), esn'of [БЕР 1: 510], fish'ek [Pap. 460], gazepll'ëk [Pap. 487], gërb´aç 
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[Бер 1: 199; Bor. 53, 194]), haj'aet [Pap. 546], kalla'us [БЕР 2: 158; Pap. 259], kallk'an 
[БЕР 2: 171], legj'Λ [БЕР 3: 342], llad'os [БЕР 3: 454], muhar'⊥m [БЕР 3: 694], postoq´i 
[БЕР 5: 547; Bor. 106], sel'aom [БЕР 6: 600], sherb'et [Pap. 1007], zengj'ir [БЕР 6: 666], 
zerz'ek [БЕР 1: 630], zoll'um [БЕР 1: 657]. 

Leshnjë: ag'a [БЕР 1: 3], ar'ap [БЕР 1: 13], a'us [Pap. 553], batakç'i [БЕР 1: 36], çemb'er [Pap. 
356], çëng'ele [Stach. 25], dyb'ek [БЕР 1: 381; БДА Л 9], dyshem'e [БЕР 1: 470], h'anko 
[Pap. 542], ishall'ah [БЕР 2: 95], kallam'ishte [БЕР 2: 163–164], kat [БЕР 2: 265], mind'er 
[БЕР 4: 100], mus'af [БЕР 4: 338], mynaf'ik [БЕР 4: 325], qefl'i [БЕР 2: 346], qyp [БЕР 3: 
252], tas [Pap. 1021], xhel'ep [БЕР 1: 359], zair'e [БЕР 1: 590], zar'ar [БЕР 1: 607].  

ΚρανεÜ/Turia: ar'afi [Bor. 111; БЕР 6: 191], ar§x'ati [Bor. 111; БЕР 6: 191], b§J’atku [Bor. 
20], buÄazi [Bor. 27; БЕР 1: 59], Çiftil’itk§ [Bor. 35], Ç§nd’§ri [Bor. 31], Ç’um§ [Bor. 
111; БЕР 3: 251], dard’aÇini (ср. [Bor. 40]), davr’ayu [Bor. 40], kun’aKi [Bor. 81; БЕР 
2: 581], k§vg’§ [Bor. 78; БЕР 2: 123], l’al§ [Bor. 84], merakl’i [Bor. 91; БЕР 3: 741], 
t’aJf§ [Bor. 126], x§b’ari [Bor. 57], z’url§ [Bor. 145]. 

Такой же операции фильтрации были подвергнуты и все лексемы, встретив-
шиеся исключительно в двух соседствующих пунктах, что позволило устано-
вить предположительно общебалканский характер следующих единиц: 

ΕρÜτυρα – ΚρανεÜ/Turia: ÛapaÛ’uLKitus ~ ÇapaÇ’ulu [Bor. 32], kamb’ura ~ k§mb’uru [БЕР 
2: 187], kara’uL ~ k§r§’ul§ [БЕР 2: 241], kult’uk ~ kutl’uKi [Bor. 80], tinik’es ~ t§n§K’e 
[Bor. 130], xuv§rð’as ~ kuv§rð’§ [Bor. 64]. 

Muhurr – Leshnjë: çib'uk ~ çib'uk [Pap. 364], biraz'el ~ buraz'er (ср. серб. буразер), ibr'ik ~ 
ibr'ik [БЕР 2: 2], tamaq'ar ~ tamaq'ar [Pap. 1025], zanatç'i ~ zanatç'i [БЕР 1: 599]. 

Равна – Гела: burm’§ ~ burm’iviJE koÛ [Bor. 29], %rm’a~ JErm’O (ср. ermik [Bor. 28]), kAÞpA-
z’aNin ~ kAlpAz’anKE [Bor. 74], pAzAR’§ ~ pAzAr’i (ср. pazar [Bor. 103]). 

Гела – Гега: sAJb’iJE ~ sAJb’iJA (ср. sahip [Bor. 114]), s’aEå’Ek ~ saå’ak [Bor. 116], xAzm’ak ~ 
Azm’ak [Bor. 62]. 

В результате мы располагаем рядами тюркских лексем, которые можно с дос-
таточной долей основания относить к индивидуальным заимствованиям, пред-
ставленным либо в отдельном говоре, либо в узкой диалектной области. Наи-
более выразительными оказываются физиономии представителей восточной 
части нашего ареала – мизийского и родопского болгарского пункта (в обоих 
около 25 индивидуальных тюркизмов): 

Равна: AÞmAå’ikÓ, AnG’os, An’§s, Ar’§, Û%kT’iJA, %R%nT’iJA, g’agA (ср. восточноболгарский аре-
ал распространения лексемы согласно [БДА Л 50]), GiD’ik, Guå’uk, iáuM’ik (ср. 
восточноболгарский ареал распространения согласно [БДА Л 26]), izDirD’isAÞ, JA-
s’ak, JuS’us, kAÛ’or, kA’inÛo, kÓÛmArå’iJA, kuJr’uk (ср. преимущественно восточнобол-
гарский ареал распространения согласно [БДА Л 71]), k§rá’iK, m’aMi, mAn’§, mAr’§, 
pAÞAÛ’oRin, pArÞ’ak, sAJv’an, sAk’ar, sK’enåA, tun’uk. 

Гела: ArAsl’ok, b’alsArA, bAâ’Ec§, Û’aJE, diNÛ, dÓk’aK, dÓmAzl’uk, ErK’iÛ, GÙvG’O, JEN, JOs, Jux-
Û’iJE, kArt’§l, kÓzlAm’O, m’alsAJb’iJE, m§rk’uÛ, Óv’O, sEx§l’§k, SutÛ’iJE, tArl’O, tArn’ak, tAs-
m’O, xÓr’os. 

Высочайшая и для всей балканской территории уникальная степень обосо-
бленности восточноболгарских говоров по набору представленных в них тюр-
кизмов подтверждается и исключительными парными связями (около 10), ко-
торые демонстрируют оба диалекта: 

Равна – Гела: ArAtL’ik ~ xArAtl’iK, brAkM’e ~ brAkm’O (ср. braktis [Bor. 28]), Ûan ~ Ûen, D%-
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R’e ~ DER’O, GurL’uk ~ GurL’uk, kAb’ak ~ kAb’ak, KurP’aÛ ~ Kurp’eÛE, sAÞm’a ~ sAlm’O, sA-
m’aÞ ~ sAgm’al, sAJ’a ~ sAJ’O; также KisTErM’O

3. 

Нетрудно заметить, что в этих списках экзотизмов представлена лексика из 
разных ЛСГ, но с абсолютно подавляющим преимуществом – терминология 
скотоводства (в Равне 13, в Геле 19, в списке попарных связей 8 из 10!).  

С огромным отрывом от восточноболгарских следуют имеющие лишь по 
5–8 индивидуальных лексем Гега (b’eÝkA, bent, dud’ak (ср. исключительно уз-
кий юго–западноболгарский ареал распространения согласно [БДА Л 71]), mu-
á’a, TuTun’arkA, åiÝgAr’ak), Каменица (‘aJluk, õupr’iJa, õutÿ’iv, mom’urza (ср. уз-
кие восточносербский и центральномакедонский ареалы распространения сог-
ласно [БДА Л 29]), åogl’an) и Leshnjë (abll'ake, bajm'ak, beh'ari, bejl, gjoks, hib'e, 
jagall'ëk, xhaxh'a). Наконец, абсолютно невыразительны в этом смысле диа-
лекты центральной зоны (Пештани – 0, ΕρÜτυρα – 0, Muhurr – 1 (mixhgj), Κρα-
νεÜ / Turia – 0) и хорватский далматинский пункт (Otok – 0), в которых, как ка-
жется, распространен лишь некий усредненный набор балканских тюркизмов.  

Для исключительно внутриалбанских изоглосс (Muhurr – Leshnjë) примеча-
тельным оказывается тот факт, что три из них относятся к терминологии род-
ства – daexh ~ d'ajo, hall ~ h'allo, t'eze ~ t'eze, что, вероятно, представляет собой 
специфику этого языка по сравнению с другими балканскими (ср. также bosh-
ll'ek ~ boshll'ëk, hileq'ar ~ hileq'ar, jet'ëim ~ jet'im, surr'at ~ surr'at, возможно q'ae-fë 
~ q'afë). Других значительных исключительных попарных связей между со-
седствующими близкородственными диалектами (например, Гела – Гега, Гега 
– Пештани и т.п.) или между диалектами разных языков (например, Leshnjë – 
Пештани, Leshnjë – ΕρÜτυρα и т.п.) не отмечено. 

Таким образом, наши данные указывают в направлении двух зон повышен-
ной концентрации индивидуальных тюркизмов на Балканах – мощного восточ-
ноболгарского полюса на востоке и несколько более слабого албанского (бо-
лее точно – южноалбанского) на западе (разумеется, эти зоны не следует счи-
тать автоматически также и центрами иррадиации балканских тюркизмов). 
Показательно, наконец, что оба полюса образуют близкородственные диа-
лекты, а не диалекты, принадлежащие двум разным языкам. 
 

О месте тюркизмов в лексической системе 

Прямое сопоставление лексических данных, полученных в каждом пункте 
МДАБЯ для каждой лексико-семантической группы (достаточно ограничить-
ся здесь выборочными сведениями о неблизкородственных диалектах по темам 
1) Ландшафт, 2) Метеорология и 3) Анатомические названия), позволяет об-
наружить абсолютные различия как в количестве тюркских по происхожде-
нию лексем, обслуживающих отдельные лексико-семантические поля в кон-
кретном балканском говоре, так и в их инвентарях, ср.: 
 
 

 
3  Слово отмечено в говоре Шумена как кестерме [Grann. 277]. 
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I. Природа 
1. Ландшафт: Гела: bA’iR, Û’aJE, DER’O, k’ald§r’§m, kAnAr’a, KisTErM’O, K’uNK, tArl’O, 

xAzm’ak // ΕρÜτυρα: bnar, dam’ar, kara’uL, kur’i, rmaN, xand’aK, å’umka // 
Leshnjë: a'us, ça'ir, ç'akull, q'afë, (vënd i) koll'ajë, top, xhad'e. 

2. Метеорология: Равна: k§rá’iK, mAn’§, pArc’aLi, pArÛ’e Let // Гега: tuf’an // Lesh-
një: jagall'ëk, turfa'n // ΚρανεÜ / Turia: ar§x’ati v’indu, bug’azea, kutl’uKi, z’urlu 
plo’aJ§ / v’indu. 

II. Человек.  
3. Анатомические названия: Равна: AÞmAå’ikÓ, but, b’§bR%CiT%, Û%kT’iJA, dAÞ’ak, 

GiD’ik, JÙmr’uk, kAp’aÛ%V%tA, M%gd’aN, tAb’an, áK%mB’e, åiG’eR // Пештани: ‘aûik, 
b’ubrek, but, õ’uLe, k’apaýe, ûõ’embe, t’opus, ïiGer // ΕρÜτυρα: buT // Muhurr: be-
lez'ik, dam'aor, kap'ak, q'aefë, surr'at // ΚρανεÜ / Turia: bubur’aku. 

Детализация сопоставления по отдельным семантическим микрополям разных 
ЛСГ, например „виды снега, дождя“, „характеристика человека по особенно-
стям частей тела (рук, ног, глаз и т.п.)“, „характеристика скота по внешним 
признакам“, „названия пастбищ, пастухов, загонов, построек и т.п.“ и др. при-
водит к таким же результатам. Это говорит о различной внутрисистемной 
дистрибуции тюркизмов в отдельном балканском говоре, о специфике их се-
мантического объема, о каждый раз совершено индивидуальном соотношении 
исконных и заимствованных (в том числе тюркских) элементов и различной их 
роли в оформлении ЛСГ и семантических микрополей и, наконец, об ареаль-
ных различиях между отдельными говорами и их группами. Обоснованны сом-
нения в том, что в этой сфере вообще возможно обнаружение каких-либо об-
щебалканских закономерностей.  

По всей видимости, не существует и внутрисистемной мотивированности 

(большей или меньшей обязательности) заимствования именно данного тюрк-
ского лексического элемента в конкретные поля семантической сетки. Об 
этом свидетельствуют примеры заимствования разных тюркизмов в одном 
значении (ср. в значении „стадо“ – SuRiJ’e в Равне, но buL’uk и под. в Геле, Геге 
и Пештанах; в значении „ручной ягненок, обычно повсюду сопровождающий 
чабана“, – KurP’e в Равне, sAlm’O в Геле, besLim’e и под. в Геге и Мухурре; в зна-
чении „зимний (крытый) загон для овец“ – sAJv’an в Равне, sAJ’O в Геле, egr’ek в 
Геге, 'ahër в Мухурре и т.д.). Возможно, однако, что такие факты указывают 
на разные диалектные и этнические группы тюрок, с которыми контактиро-
вали носители разных балканских диалектов.  

Интересен поднимавшийся в теоретической литературе о языковых кон-
тактах (У. Вайнрайх) вопрос о возможной структурной слабости соответ-

ствующих участков лексической системы языков-реципиентов, которая ком-
пенсируется за счет иноязычных заимствований. Такой интерпретации, как ка-
жется, противоречат случаи использования исконного лексического элемента 
там, где, казалось бы, появление иноязычного заимствования-тюркизма про-
сто неизбежно. Например, в отдельных говорах или их группах не отмечены 
рефлексы следующих лексем: ambar в восточносербской Каменице и северно-
албанском Мухурре; but, bubrek в албанских пунктах Мухурр и Лешня; çoban, 
gayda, kehaya в юго-западноболгарской Геге; fukara в западномакедонском го-
воре Пештани и восточноболгарском Равна; hizmetkâr в арумынском говоре 
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Кранея, в болгарском родопском Гела и в восточноболгарском Равна; kaçamak 
в албанских пунктах и в болгарских Гега, Равна; kaymak в албанских и грече-
ском пунктах и др. В подобных случаях такое потенциально „слабое место сис-
темы“ может быть заполнено исконным лексическим элементом – например, в 
Геге мы встречаем в значении „волынка“ не общебалканский тюркизм gayda, 
а славянское svirÛ’e (ср. также семантику болгарских примеров преимущест-
венно из юго-западных диалектов в [БЕР 6: 555]). 

В системном плане важен и мотивационный (в конкретных случаях – мо-
ционный) потенциал тюркизмов. Так, от рефлексов тур. bacanak зафиксиро-
вано наличие моционного деривата в албанском и арумынском [Карта 3], от 
bekâr, birazel – в албанском, от fukara – в арумынском, а от çoban – в западно-
балканской зоне и в Родопах. Это ясно свидетельствуют о бо ɳльших структур-
ных возможностях западнобалканских диалектов – и прежде всего албанских и 
арумынского – на этом участке грамматической системы. Следует отметить 
интересную особенность балканских диалектов не всегда образовывать слово-
образовательные гнезда на основе заимствованных тюркизмов с помощью 
собственных словообразовательных средств, а перенимать сегменты готовых 
гнезд: ср. koÛ „баран“ ~ kÓÛmArå’iJA „пастух баранов“ (тур. koç ~ koçmak), bu-
b’aJku „отец“ ~ bubAl’Ok „отчим“ (тур. baba ~ babalık) и др. Для ряда пунктов, 
например, для западномакедонского пункта Пештани интересна также не-
обязательность оформления некоторых тюркизмов исконными словообразо-
вательными элементами (ср. отмеченные в Пештанах формы ý’akar, õor с фор-
мами, отмеченными в Каменице, – Ûakar’as, õ’orav).  

 
О семантике балканских тюркизмов 

Изучение семантических амплитуд балканских диалектных тюркизмов и их 
дериватов, распространенных более чем в одном говоре, и их сведе ɴние в аб-
страктную общебалканскую модель позволяет установить список моносеман-
тичных и полисемантичных тюркских по происхождению лексем, причем для 
полисемантичных целесообразно различать случаи семантических неразличе-
ний (случаи заполнения одной лексемой двух и более клеток семантической 
сетки, относящихся к одному понятийному полю) и нейтрализаций (случаи 
заполнения одной лексемой клеток семантической сетки разных понятийных 
полей; подробнее об этом см. в [Соболев 2001: 71–72]).  

В нашем материале обнаружены следующие моносемантичные междиа-
лектные тюркизмы: +baba

4 „отец“ (в том числе только при обращении); +beğlık 
„налог на рогатый скот“, +beslemek „ручной ягненок, обычно повсюду сопро-
вождающий чабана“, cadde „большая дорога“, +cüce „карликовый“, çoban „па-
стух“, +çorab, дериваты „х с ногами иного цвета, чем тело“, +dalak „селезенка“, 
+düztaban „плоскостопый“, +fidan „росток, рассада“, gayda „волынка“, +göl, де-
риваты „небольшие ямы, заполненные водой“, +gübre „удобрение“, +haydut 
„вор“, +hereni „котел (для кипячения первичной сыворотки)“, hizmetkâr „наем-
 
4  Знак + обозначает, что речь здесь идет не о лексеме турецкого (иного тюркского, 

арабского и др.) языка, а об абстрактной балканской междиалектной лексической 
единице, лишь для удобства обобщения записанной в стандартной форме. 
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ный пастух“, +kafes „клетка (для куриц)“, kaldırım „мощеная дорога“, +kese „ко-
жаный мешочек пастуха, кисет“, +koç „трехгодовалый (взрослый) баран“, 
+kova „сосуд из дерева или металла (подойник, лейка)“, +köse „безбородый – о 
козлах, козах“, kümes „курятник“, +maya „сычужная закваска“, +parçe „кусок“, 
+peltek „косноязычный“, +perde „бельмо на глазу“, +sabahleyin „утром“, +sırt 
„горный хребет“, +taban „стопа, ступня, плюсна“, +taze „свежий“, +topal „хро-
мой“, +tulum „бурдюк“, +tülben „цедильное полотно для молока, сыра“, +yoğurt 
„створоженное закваской молоко“, +yumruk „кулак“, +zıl „звучащий предмет, 
подвешиваемый на шею животным (колокольчик, бубенчик и проч.)“, +zımba 
„патрон для сквозной метки на ушах путем протыкания“, +kaval „пастушья сви-
рель, дудка“. 

Полисемантичные тюркизмы:  
а) примеры неразличения: +ahır „зимний (крытый) загон“, „помещение для 
мелкого скота в доме“; +baldız „золовка (сестра мужа)“, „свояченица (сестра 
жены)“; +boșluk „междурядье“, „борозда между грядами“; +bölük „поголовье“, 
„стадо, отара“, „гурт“; +but „бедро“, „голень, икра“; +çakır „человек с глазами 
разного цвета“, „косоглазый“; +çakıl, дериваты „каменистый, мощеный (о 
дороге)“, „с песчаным дном (о реке)“; +çanta „кожаный мешочек пастуха, 
кисет“, „пастушья сумка, торба“; +çardak „переносной загон для унавоживания 
земли“, „навес для дойки овец“, „затишь (легкая постройка для скота, навес-
укрытие)“; +çatı „крыша“, „крышка“; +çayır „плоскогорье“, „пастбище на рав-
нине, плоскогорье“; +çirak „подпасок“, „помощник-ученик на стойбище“; +dam-
ga „клеймо (знак)“, „родинка, родимое пятно“, „пятно на лбу овец“; +eğrek „за-
гон“, „ограда загона“; +ergen „подросток“, „юноша“, „холостяк“; +kaymak „пен-
ка на кипяченом молоке“, „сливки“, „сметана“; +kalıp „форма“, „отформо-
ванная масса“; +karabaș, о животном „с пятнами, крапинками на морде, вокруг 
глаз“, „с отличающимся цветом морды, ушей“, „с крапинками на ногах“, 
„пестрый, пятнистый“; +kardaș „брат“, „старший брат“; +kaynak „родник, 
ключ“, „выход на поверхность земли скалистых пород в реке, на почве“; +ke-
haya „владелец или организатор пастушеского стойбища“, „скотник“, „пастух“ 
и т.п.; +khandaq „проток“, „придорожная канава“; +koçan „початок кукурузы 
или его часть“, +kösem „баран, козел – вожак стада“, единичное значение (Ге-
ла); „стебель кукурузы или его часть“; +lâfazan „болтливый, пустослов“, 
„сплетник“; +misir в о.н. „кукуруза“, только частные значения; +orman „гора, 
поросшая лесом“, „(непроходимый) кустарник“; +partal „снежинка“, „крупные 
хлопья снега“; +sakat „искалеченный“ – о человеке и скоте, то же только о 
человеке; +sandık „улей из досок“, „искусственная борть“; +

sert о человеке, о 
явлениях природы; +soï „род человека“, „порода скота“; +

șkembe „живот“, 
„брюхо животного“, „желудок животного“; +tufan о снеге и дожде, только о 
снеге; +yatak „место отдыха, ночевки скота“, „затишь (легкая постройка для 
скота, навес-укрытие)“; +ziyan „потрава“, „штраф за потраву“;  

б) примеры нейтрализации:  
+bayır „возвышенность, гора“, „отдельно стоящая гора, пригорок“, „лес“, „залежное 

пастбище“;  
+bilgi, +belgi „метка“, „родинка, родимое пятно“, „дорожная колея“;  
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+bunar, дериваты „родник, исток“, „углубление, яма в воде“, „ухаб, яма на дороге“, „вы-
боина от копыт на дороге“;  

+cığer, дериваты „печень“, „легкие“;  
+çorbacı „глава семьи“, „владелец или организатор стойбища“;  
+damar „род, порода“, „жила или кровеносный сосуд“, „каменоломня“;  
+düdük „пастушья свирель, дудка“, „стрелка лука“;  
+gerdan „ожерелье“, „мясистая часть, висящая под клювом птицы“;  
+inat, дериваты „молчаливый“, „вспыльчивый, несдержанный“; 
+kaba „мягкий“, „толстый“;  
+kaçamak „мамалыга“, „вид загона для овец“;  
+kapak „крыша, крышка“, „веко“, а также в деминутиве „коленная чашечка“;  
+meydan „крестец“, „загон для дойки овец“, „каменоломня“;  
+nișan „родинка, родимое пятно“, „бородавка“, „метка“, „яйцо или кусок мела, которые 

оставляют в гнезде, пока курица несется“;  
+ortak „член пастушеского объединения“, „ягнята, козлята одного года“;  
+perçem „чёлка“, „кукурузные рыльца пестиков початка“; 
+surat „лицо“, „морда животного“; 
+top „снежный ком“, „ком масла“; 
+vakıf „урочище“, „место, принадлежащее церкви“; 
+yavaș, дериваты „сдержанный, спокойный“, „тихий, медленный“, „медлительный“, 

„вежливый“; 
+yetim „сирота“, „ягненок, у которого умерла матка“. 

Прекрасной иллюстрацией воможностей индивидуального, внутрисистемно 
обусловленного семантического развития в отдельном говоре могут послу-
жить уникальные значения общебалканских заимствований but и kAÛEm’ak в 
болгарском родопском говоре Гелы. В первом случае значение „ляжки“ в го-
воре „занято“ тюркизмом bAâ’Ec§ и поэтому значение лексемы but сместилось 
в сторону „голень, икра“. Во втором – значение „загоны, в которых овцы сто-
ят до и после дойки“, возможно, развилось на основе семы „смесь“, присут-
ствующей в исконном значении „мамалыга“. Аналогичные наблюдения можно 
сделать и на материале неславянских диалектов (ср. значение рефл. kehaya в 
ΚρανεÜ / Turia с его значением в южнославянских и греческом пунктах). 

 
Ареалогическое исследование общебалканских тюркизмов 

На заключительном этапе исследования были составлены карты 40 лексичес-
ких балканизмов – общебалканских тюркизмов, т.е. единиц, распространенных 
как минимум в трех неблизкородственных диалектах (для южнославянских 
языков целесообразно раздельно рассматривать западно- и восточноюжно-
славянскую подгруппы). Это позволило установить значительное число межъ-
языковых изоглосс, объединяющих неблизкородственные балканские языки. 

Карты общебалканских тюркизмов, имеющих единый фонетический об-
лик и единое значение (в пределах рассматриваемых ЛСГ), отражают факти-
чески лишь зоны их распространения, более или менее обширные: cadde, ço-
ban, gayda, hizmetkâr, kaldırım, kümes. Показательно, с одной стороны, что та-
ких лексем в нашем материале ничтожно малое количество, с другой, – что 
они отнюдь не составляют корпуса „обязательных“ балканских туркизмов, 
поскольку всегда находится балканский диалект, не знающий какого-либо из 
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них (единственной абсолютно общебалканской лексемой, как кажется, являет-
ся рефлекс тур. bacanak, имеющий, однако, существенно иной фонетический 
облик в части южнославянских говоров). 

Карты фонетико-морфологические отражают 1) зоны распространения 
тюркизма (лишь в значениях, зафиксированных в пределах рассматриваемых 
ЛСГ) и 2) фонетические и морфологические различия между отдельными бал-
канскими диалектами. К таковым относятся различные по фонетике рефлек-
сы тур. hadım (‘ad§m // xad’umku), ambar (Amb’aR // hamb'ar), arpacık (ArpAå’ik // 
rapaxh'ik), bubrek (b’ubrek // bubur’aku), tembel (demb'el // timb’elu), араб. khan-
daq (xand’aK // %nD’ek), тур. güğüm (gjxhig'im // Gum), тюрк. kamçı, qamšïq 
(формы без финального -k и с ним), тур. bodrum (b§dr’umi // p’odrum), tagarcık 
(taräaÛ-, t’arkaý // tërv'aç // t§rv§å- // taranÛ), tufan (tuf’an, tfaN // turf'an); к 
этой же групе следует причислить различия, связанные со способом морфоло-
гической адаптации рефлексов тур. kasap (kas'ap // kAs’aPin, kas’apis), kör (Kor 
// õ’orav). В настоящей статье не рассматриваются детально некоторые собст-
венно формальные особенности групп южнославянских диалектов, отражен-
ные на картах (вроде уже упоминавшегося выше наличия двусложной формы 
b’aåÓ в качестве рефлекса тур. bacanak). 

Карты функциональные и семантические отражают 1) зоны распростра-
нения тюркизма и 2) функциональные и семантические различия между от-
дельными балканскими диалектами. Сюда относятся карты, отражающие 
семантику рефлексов тур. bayır („возвышенность“, „гора“, „лес“ // „отдельно 
стоящая гора“, „пригорок“ // „залежное пастбище“), baba („отец“ // то же то-
лько при обращении), тур. but („бедро“ // „голень, икра“), çakır („человек с 
глазами разного цвета“ // „косоглазый“), damar („каменоломня“ // „род“, „по-
рода“ // „жила или кровеносный сосуд“), араб. khandaq („проток“ // „придо-
рожная канава“), тур. kaçamak („мамалыга“ // „вид загона для овец“), kaymak 
(„пенка на кипяченом молоке“ // „сливки“ // „сметана“), kapak („крыша, 
крышка“ // „веко“, а также в деминутиве „коленная чашечка“), kehaya („вла-
делец или организатор (пастушеского) стойбища“ // „скотник“, „пастух“ и 
т.п.), koçan („початок кукурузы или его часть“ // „стебель кукурузы или его 
часть“), kösem („баран, козел – вожак стада“ // единичное значение), misir (в 
о.н. „кукуруза“ // только частные значения), sakat („искалеченный“ – о челове-
ке и скоте // то же только о человеке), sert (о человеке // о явлениях природы), 
soï („род (человека)“ // „порода (скота)“), tufan (о снеге и дожде // только о 
снеге). Некоторые карты, как видно из вышеизложенного, объединяют в себе 
сведения формального и функционально-семантического плана. 

Наконец, очень интересны карты, отражающие сферы применения реалий, 
обозначаемых рефлексами тур. kazan [Карта 9] и tencere [Карта 15], демон-
стрирующие их дополнительную ареальную дистрибуцию в определенных хо-
зяйственных целях.  

Опыт ареального членения балканского диалектного пространства на ос-
нове картографированного материала позволяет выделить восточную и юго-

восточную зоны распространения преимущественно греческо-восточноюжно-
славянских изоглосс (с подключением в ряде случаев арумынского и восточно-
сербского):  
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фонетика рефлексов тур. güğüm [Карта 6]; 
морфология рефлексов тур. kasap [Карта 8]; 
семантика рефлексов тур. kehaya [Карта 10], kösem [Карта 12], sakat. 

Интересный эффект ослабления семантической амплитуды лексемы при про-
движении наблюдателя от востока нашей территории к западу можно наблю-
дать на примере рефлексов тур. bayır [Карта 2]. 

Западная зона выделяется на основе следующих албанско-западноюжно-
славянских изоглосс (с подключением арумынского и западномакедонского): 

фонетика рефлексов тур. arpacık [Карта 1], bodrum [Карта 13]; 
семантика рефлексов тур. çakır [Карта 5], kapak [Карта 7], sakat; 
морфология рефлексов тур. kasap [Карта 8], kör [Карта 11];  
возможно, наличие рефлекса тур. cadde [Карта 4],  

Пока следует воздержаться от содержательной интерпретации данного прин-
ципиально двухчастного членения балканского ареала, но все же следует упо-
мянуть об аналогичном членении тюркских диалектов Балкан на восточную и 
западную подгруппы, не говоря уже о западно- и восточноюжнославянском 
разграничении. 

В отдельную южную микрозону следует выделить северногреческий и ару-
мынский диалекты, которые объединяются следующими изоглоссами: фоне-
тика рефлексов тур. hadım, bubrek, tembel, khandaq; семантика рефлексов тур. 
bayır, damar, soï.  

Особые попарные междиалектные связи демонстрирует карта рефлексов 
тур. tagarcık [Карта 14]; возможно, как ареал распространения этой лексемы, 
так и необычные для тюркизмов существенные фонетические различия между 
ее рефлексами в отдельных говорах косвенно свидетельствуют в пользу не 
тюркской, а греческой ее этимологии. 

 

Заключение 

В ходе работы с материалом МДАБЯ практически не обнаружено новых, ра-
нее неизвестных в обобщающей литературе лексем (некоторые новые едини-
цы зафиксированы преимущественно в восточноболгарских говорах, незначи-
тельный ряд лексем, возможно, впервые отмечен для албанского, греческого 
языка) и их ранее не засвидетельствованных форм, что говорит о достижении 
нашей наукой той стадии развития, когда ею уже накоплен некий идеальный 
общебалканский инвентарь тюркизмов в их основных фонетических и морфо-
логических вариантах. Задачи дальнейших балканистических штудий в этой 
области можно видеть 1) в детальном описании семантики и точной ареалоги-
ческой и историко-лингвистической характеристике каждой лексемы (т.е. в 
составлении ареального и исторического словаря балканских тюркизмов, со-
ответствующего современному уровню развития балканской диалектологии и 
исторической лексикологии); 2) в объяснении причин формальной и семанти-
ческой вариативности/инвариантности тюркской лексики в общебалканском 
контексте (обусловлены ли они характеристиками диалекта-донора или диа-
лекта-реципиента, представляют ли собой индивидуальное развитие в прини-
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мающем диалекте или же объяснимы с ареалогической точки зрения как зо-
нально ограниченные результаты взаимодействия родственных и неродствен-
ных балканских диалектов); 3) в детальном описании системного статуса 
тюркских заимствований в лексической системе каждого балканского диалек-
та (с точки зрения соотношения тюркских и других заимствований для каждой 
лексико-семантической группы, с точки зрения мотивационного потенциала 
тюркизмов в принимающем языке, с точки зрения широты/узости их семан-
тических амплитуд – каждый раз в сопоставлении с системными характеристи-
ками исконной лексики). 

Одной из дальнейших исследовательских задач может быть составление 
аналогичных мини-словарей грецизмов, романизмов, славизмов, субстратных и 
других лексических элементов, последующее изучение их ареального распре-
деления, семантики и внутрисистемного статуса, а также сопоставительное ис-
следование соотносительных внутрисистемных квот заимствования, свойст-
венных каждому диалекту.  

С практической точки зрения небезынтересно и наблюдение о том, что су-
ществующие диалектные списки и словари турцизмов (в частности [Grannes 
1974; Boretzki 1976; Stachowski 1992]) бессистемны и по сравнению с нашими 
материалами демонстрируют значительные лакуны, особенно в области ланд-
шафтной, скотоводческой и полеводческой лексики. Кроме того, сопоставле-
ние нашего материала из албанского гегского пункта Мухурр с полевыми 
данными Н. Борецкого по дибранскому диалекту и обнаружение значительных 
расхождений между списками лексем заставляет прийти к выходу о необхо-
димости комбинации при диалектологических исследованиях как семасиологи-
ческого, так и ономасиологического подхода к сбору лексического материала. 

Следует наконец подчеркнуть, что для проекта МДАБЯ в целом, основы-
вающегося на теоретическом концепте минимального числа диалектов-репре-
зентантов, необходимых для описания балканского языкового ареала, чрезвы-
чайно важным оказывается тот факт, что привлеченные в качестве контроль-
ного источника карты Болгарского диалектологического атласа однозначно 
подтверждают узость ареала распространения ряда лексем, выделенных нами 
в качестве индивидуальных или локально ограниченных тюркизмов (восточ-
ноболгарские g’agA, iáuM’ik, kuJr’uk; юго-западноболгарское dud’ak, восточ-
носербское mom’urza). Это убеждает нас лишний раз в адекватности, хотя и су-
щественной упрощенности избранной в проекте модели описания.  
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Приложение: 
 

Карта № 1 

Рефлексы тур. arpacık (soğanı) 

Легенда 
ArpAArpAArpAArpAå'å'å'å'ikikikik и под. 
rapaxh'ik и под. 

Равна: ArpAå'ikArpAå'ikArpAå'ikArpAå'ik „Лук-севок“ 

Гела: ArpAå'ikArpAå'ikArpAå'ikArpAå'ik „Лук-севок“ 

Гега: ArpAå'ikArpAå'ikArpAå'ikArpAå'ik „Лук-севок“ 

Пештани: 'arpaïik'arpaïik'arpaïik'arpaïik „Лук-севок“ 

Каменица: нет 

Otok: raparaparaparapaååååakakakak „Лук-севок“ 

ΕρÜτηρα: нет 

Muhurr: rapaxh'ik, -u „Лук-севок“ 

Leshnjë: нет 

ΚρανεÜ/Turia: нет 

 

 

Карта № 2 

Семантика рефлексов тур. bayır 

Легенда 
 „ландшафт“ 
  „возвышенность (о.н.)“, „гора (о.н.)“; „лес“ 
  „возвышенность (о.н.)“, „гора (о.н.)“ 
  „отдельно стоящая гора“, „пригорок“ 
 „залежное пастбище“ 

Равна: bAbAbAbA''''iriririr „Возвышенность (о.н.)“, „Гора“, 
„Отдельно стоящая гора“; в описательных кон-
струкциях: bAbAbAbA''''iriririr ÓÓÓÓbLbLbLbL''''EEEEÛ%Û%Û%Û%nnnn zzzz ggggÓÓÓÓrrrr''''aaaa „Возвышен-
ность, поросшая лесом“, NNNN''''isisisis§§§§kkkk bAbAbAbA''''iriririr „Неболь-
шая возвышенность, холм“, а также „(Крутая) 
гора, поросшая лесом“, „Небольшая гора“. 
Гела: bAbAbAbA''''iRiRiRiR „Возвышенность (о.н.)“, „Возвы-
шенность, поросшая лесом“, „Небольшая воз-
вышенность, холм“, „Гора“, „Отдельно стоя-
щая гора“, „Гора, поросшая лесом“, „Крутая 
гора, поросшая лесом“, „Небольшая гора“, 
„Лес, растущий на хребте, возвышенности“. 
Гега bAbAbAbA''''iriririr „Пригорок в равнинном лесу“, „Не-
большая гора“. 

Пештани: нет 
Каменица: babababa''''iriririr „Отдельно стоящая гора“. 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα:    babababa''''iRiRiRiR „Залежное пастбище, пар под пастбищем“. 
Muhurr: нет 
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Leshnjë: нет 
ΚρανεÜ/Turia: bbbb§'§'§'§'iriiriiriiri „Залежное пастбище, пар под пастбищем“. 
 

Карта № 3 

Рефлексы тур. bacanak и их моционный потенциал 

Легенда 
 наличие моционных образований от рефлекса тур. bacanak 

наличие только рефлекса тур. bacanak 
 bazhan'ak и под. 

b'aåÓ и под. 

Равна: bAbAbAbAååååAnAnAnAn''''akakakak,,,, bAbAbAbAååååAnAnAnAn''''aCiaCiaCiaCi „Как называются 
между собой мужья сестер?“ 
Гела: bAbAbAbAââââAnAnAnAn''''aciaciaciaci pl. „Как называются между 
собой мужья сестер?“ 
Гега: bbbb''''aaaaåÓåÓåÓåÓ //////// bAbAbAbAååååAnAnAnAn''''akakakak sg. „Как называются 
между собой мужья сестер?“ 
Пештани: babababaï'ï'ï'ï'anakanakanakanak, babababaï'ï'ï'ï'anacianacianacianaci „Как называ-
ются между собой мужья сестер?“ 
Каменица: bbbb''''aaaaååååaaaa sg. „Как называются между 
собой мужья сестер?“ 
Otok: babababaååååiiiiõõõõiiii pl. „Как называются между собой 
мужья сестер“; ср. babababaååååoooo sg. „Муж сестры 
жены“. 
ΕρÜτηρα:    babababaååååanananan''''akisakisakisakis sg. „Как называются меж-

ду собой мужья сестер?“. 
Muhurr: bazhan'ak, -ët „Как называются между собой мужья сестер?“ 
Leshnjë: baxhan'ak, -u, baxhan'akë, -t „Как называются между собой мужья сестер?“; ср. 
baxhan'ak/e, -ja „Свояченица (сестра жены)“. 
ΚρανεÜ/Turia: bbbb§å§§å§§å§§å§nnnn''''akuakuakuaku,,,, bbbb§å§§å§§å§§å§nnnn''''aciaciaciaci //////// bbbb§§§§rrrrå§å§å§å§nnnn''''akuakuakuaku,,,, bbbb§§§§rrrrå§å§å§å§nnnn''''aciaciaciaci „Как называются между со-
бой мужья сестер?“; ср. bbbb§å§§å§§å§§å§nnnn''''akakakak§§§§ //////// bbbb§§§§rrrrå§å§å§å§nnnn''''akakakak§§§§ „Жена брата жены“. 

 

Карта № 4 

Рефлексы тур. cadde 

Легенда 
 наличие рефлекса тур. cadde 

Равна: нет 
Гела: нет 
Гега: нет 
Пештани: ï'ï'ï'ï'adeadeadeade, устар. „Большая дорога“.  
Каменица: нет 
Завала: ååååadaadaadaada „Большая дорога“.  
Otok: нет 
ΕρÜτηρα: нет 
Muhurr: xhgj'aed/e, -ja „Большая дорога“, „Про-
селочная дорога“. 
Leshnjë: xhad'e, -ja „Большая дорога“. 
ΚρανεÜ/Turia: ååååadadadad''''eeee,,,, ååååadadadad''''ayiayiayiayi „Большая дорога“. 
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Карта № 5 

Семантика рефлексов тур. çakır 

Легенда 

рефлекс çakır в значении „с глазами разного цвета“ 
рефлекс çakır в значении „косоглазый“ 

Равна: нет 
Гела: нет 
Гега: cAkcAkcAkcAk'§'§'§'§resresresres adj. „Человек с глазами разного 
цвета“. 
Пештани: ý'ý'ý'ý'akarakarakarakar, устар. „Косоглазый“, ср. ooooýýýýaaaa----
kkkk''''arlifarlifarlifarlif adj. mask., ooooý'ý'ý'ý'akarenakarenakarenakaren adj. mask. „Гла-
застый“. 
Каменица: ÛÛÛÛakarakarakarakar''''asasasas adj. „Человек с глазами 
разного цвета“. 
Завала: ÛÛÛÛakarasakarasakarasakaras adj. „Косоглазый“. 
Otok: ÛÛÛÛakaraakaraakaraakaraáááá subst., ÛÛÛÛakarastakarastakarastakarast adj. mask. „Чело-
век с глазами разного цвета“. 
ΕρÜτηρα: нет 
Muhurr: ç'akër „Косоглазый“, а также в выра-

жении shoh ç'akër „Смотреть искоса“. 
Leshnjë: нет 
ΚρανεÜ/Turia: нет 
 

Карта № 6 

Рефлексы тур. güğüm 

Легенда 
 gjxhig'im 

GumGumGumGum и под 
Равна: GumGumGumGum „Железный подойник для коров“. 
Гела: нет 
Гега: GumGumGumGum получено при ответе на вопрос „Боч-
ка для хранения меда“. 
Пештани: нет 
Каменица: нет 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα:    GuMGuMGuMGuM получено при ответе на вопрос 
„Сосуд-мера для молока“. 
Muhurr: gjxhig'im, -i получено при ответе на во-
прос „Лейка“. 
Leshnjë: нет 
ΚρανεÜ/Turia: нет 
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Карта № 7 
Семантика рефлексов тур. kapak 

Легенда 
 „крыша, крышка“ 
 „веко“ 

деминутив от тур. kapak „коленная чашечка“ 
 

Равна: kApkApkApkAp''''akakakak „Верхняя часть рамочного улья, 
крыша“; kApkApkApkAp''''aaaaÛ%Û%Û%Û%, kApkApkApkAp''''aaaaÛ%Û%Û%Û%VVVV%%%%tAtAtAtA pl. „Коленная 
чашечка“. 
Гела: kApkApkApkAp''''akakakak „Верхняя часть рамочного улья, 
крыша“. 
Гега: kApkApkApkAp''''aaaaÛÛÛÛkAkAkAkA „Коленная чашечка“. 
Пештани: kkkk''''apakapakapakapak „Верхняя часть рамочного 
улья, крыша“; kkkk''''apaapaapaapaýýýýeeee „Коленная чашечка“. 
Каменица: kapkapkapkap''''akakakak „Веко“. 
Otok: kapakkapakkapakkapak „Веко“. 
ΕρÜτηρα: kapkapkapkap''''aKaKaKaK „Верхняя часть рамочного 
улья, крыша“.    
Muhurr: kap'ak, -u (i s'eut) „Веко“. 
Leshnjë: kap'ak, -u „Веко“; ср. „Крышка“ в 

выражении vë kap'ak „Запечатывать мед в сотах – о пчелах“. 
ΚρανεÜ/Turia: kkkk§§§§pppp''''aKiaKiaKiaKi „Верхняя часть рамочного улья, крыша“. 
 

Карта № 8 

Рефлексы тур. kasap 

Легенда 
 kas'ap и под.  

kAskAskAskAs''''aPinaPinaPinaPin, kaskaskaskas''''apisapisapisapis    и под. 

Равна: kAskAskAskAs''''aPinaPinaPinaPin „Мясник, бьющий скот“. 
Гела: kAskAskAskAs''''apapapap§§§§nnnn „Мясник, бьющий скот“. 
Гега: kAskAskAskAs''''apinapinapinapin „Мясник, бьющий скот“. 
Пештани: нет 
Каменица: нет 
Завала: kkkkaaaasapsapsapsap „Мясник, бьющий скот“. 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα:    kaskaskaskas''''apisapisapisapis „Мясник, бьющий скот“. 
Muhurr: kas'ap, -i „Мясник, бьющий скот“. 
Leshnjë: kas'ap, -i „Мясник, бьющий скот“. 
ΚρανεÜ/Turia: xxxx§§§§ssss''''apapapap „Мясник, бьющий скот“. 
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Карта № 9 

Сфера применения реалии, обозначаемой рефлексом тур. kazan 

Легенда 
 „котел для кипячения первичной сыворотки“ 
 „воскотопка“ 
 

Равна в обследованных ЛСГ не отмечено 
Гела: kAzkAzkAzkAz''''aNaNaNaN получено при ответе на вопрос 
„Котел для кипячения первичной сыворотки“. 
Гега в обследованных ЛСГ не отмечено 
Пештани в обследованных ЛСГ не отмечено 
Каменица в обследованных ЛСГ не отмечено 
Otok: kazankazankazankazan получено при ответе на вопрос 
„Воскотопка“. 
ΕρÜτηρα:    kazkazkazkaz''''aNaNaNaN получено при ответе на во-
прос „Воскотопка“. 
Muhurr в обследованных ЛСГ не отмечено 
Leshnjë: kaz'an, -i получено при ответе на во-
просы „Воскотопка“; „Котел для кипячения 
первичной сыворотки“ (kaz'an i h'irës). 

ΚρανεÜ/Turia: kkkk§§§§zzzz''''anianianiani // kazkazkazkaz''''anianianiani получено при ответе на вопрос „Воскотопка“, „Котел 
для кипячения первичной сыворотки“. 
 

 

Карта № 10 

Семантика рефлексов тур. kehaya 

Легенда 
 „скотник“, „пастух“ и т.п. 

„организатор пастушеского стойбища“, „владелец большого числа овец“ 
 

Равна: KKKK%%%%xAJxAJxAJxAJ''''aaaa „Владелец или организатор (па-
стушеского) стойбища“. 
Гела: KExAJKExAJKExAJKExAJ''''EEEE „Владелец или организатор стой-
бища“. 
Гега: нет 
Пештани: нет 
Каменица: õ'õ'õ'õ'aJaaJaaJaaJa „Владелец или организатор 
стойбища, ср. popopopoõõõõanananan''''ikikikik „Помощник главного 
пастуха“. 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα:    KixaJKixaJKixaJKixaJ''''asasasas „Владелец или организатор 
стойбища“, „Владелец большого числа овец“. 
Muhurr: нет 

Leshnjë: нет 
ΚρανεÜ/Turia: KixKixKixKix§§§§JJJJ'/'/'/'/eeee((((lulululu),),),), ----ayiayiayiayi „Скотник (тот, кто ухаживает за скотом в стойле)“, 
„Пастух, ухаживающий за скотом на стойбище“, „Старший пастух-сыровар на стой-
бище“; ср. KixKixKixKix§§§§oooo''''aNaNaNaN§§§§ „Женщина, занимающаяся сыроварением на стойбище“; ср. Ç'Ç'Ç'Ç'elnikelnikelnikelnik 
''''ariariariari KixKixKixKix§§§§JJJJ''''ayayayayiiii 
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Карта № 11 

Рефлексы тур. kör 

Легенда 
    KorKorKorKor и под.  

õ'õ'õ'õ'oravoravoravorav и под.  

Равна: нет 
Гела: KKKK''''orAforAforAforAf „Слепой“, ср. KKKK''''orAforAforAforAf    ssss§§§§ssss    AdnAdnAdnAdn''''onuonuonuonu    
''''okuokuokuoku „Слепой на один глаз“. 
Гега: KKKK''''orAforAforAforAf „Слепой“, ср. KKKK''''orAforAforAforAf ssss ednednednedn''''oooo ÓÓÓÓkkkk''''oooo 
„Слепой на один глаз“. 
Пештани : õõõõorororor „Слепой“, ср. ''''oJoJoJoJõõõõrefrefrefref 1. sg. aor. 
Каменица: õ'õ'õ'õ'oravoravoravorav „Слепой“; ср. õ'õ'õ'õ'oravoravoravorav nananana 
JednJednJednJedn''''oooo ''''okookookooko „Слепой на один глаз“. 
Завала: õõõõorororor // õõõõoravoravoravorav „Слепой“, „Слепой на 
один глаз“. 
Otok: õõõõorovorovorovorov „Слепой“, „Слепой на один глаз“. 
ΕρÜτηρα: нет 
Muhurr: qorr, -i „Слепой“, „Слепой на один 
глаз“. 

Leshnjë: qorr, -i „Слепой“, ср. qorr me një sy „Слепой на один глаз“. 
ΚρανεÜ/Turia: KorKorKorKor, пассивно „Слепой на один глаз“. 
 

Карта № 12 

Семантика рефлексов тур. kösem 

Легенда 
„баран, козел – вожак стада“ 
единичное значение 

Равна: нет 

Гела: KusKusKusKus''''eNeNeNeN „Короткорогий – о баране, овце“. 
Гега: KosKosKosKos''''emememem „Баран – вожак стада“. 
Пештани: нет 
Каменица: нет 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα:    GisGisGisGis''''emememem //////// GiGiGiGiá'á'á'á'eMeMeMeM „Баран, козел – во-
жак стада“. 
Muhurr: нет 
Leshnjë: нет 
ΚρανεÜ/Turia: GisGisGisGis''''emememem „Вожак в стаде“, „Баран, 
козел – вожак стада“ (слово характеризуется 
информантами как греч., в отличие от арум. – 
gggg'§Ç'§Ç'§Ç'§Çiiii,,,, gggg'§Ç'§Ç'§Ç'§Çiiii). 
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Карта № 13 

Рефлексы тур. bodrum 

Легенда 
bbbb§§§§drdrdrdr''''umiumiumiumi и под.  
pppp''''odrumodrumodrumodrum и под.  

 

Равна: нет 
Гела: нет 
Гега: нет 
Пештани: pppp''''odrumodrumodrumodrum „Погреб“. 
Каменица: pppp''''odrumodrumodrumodrum „Погреб“. 
Завала: podrumpodrumpodrumpodrum „Погреб“. 
Otok: podrunpodrunpodrunpodrun „Погреб“. 
ΕρÜτηρα: нет 
Muhurr: нет 
Leshnjë: bodr'um, -i „Погреб“. 
ΚρανεÜ/Turia:    bbbb§§§§drdrdrdr''''uuuu////mimimimi,,,, ----NiNiNiNi „Погреб“ 

 

 

 

 

Карта № 14 

Рефлексы тур. tagarcık 

Легенда 
    tartartartarääääaaaaÛÛÛÛ---- //  //  //  // tttt''''arkaarkaarkaarkaýýýý 
 tërv'aç // t§rv§åt§rv§åt§rv§åt§rv§å- 

taranÛtaranÛtaranÛtaranÛ- 

 

Равна: нет 
Гела: нет 
Гега: нет 
Пештани: tttt''''arkaarkaarkaarkaýýýý „Пастушья сумка, торба 
(кожаная)“. 
Каменица: tarantarantarantaranÛ'Û'Û'Û'ugugugug „Кожаный мешочек па-
стуха, кисет из пузыря или бурдючка“. 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα:    tartartartarääääaaaaÛ'Û'Û'Û'ikaikaikaika „Кожаный мешочек па-
стуха, кисет из пузыря или бурдючка“. 
Muhurr: нет 
Leshnjë: tërv'aç, -i „Кожаный мешочек пасту-
ха, кисет из пузыря или бурдючка“. 

ΚρανεÜ/Turia:    tttt§§§§rvrvrvrv§å'§å'§å'§å'ikuikuikuiku „Кожаный мешочек пастуха, кисет из пузыря или бурдючка“. 
 



ОПЫТ ИССЛЕДОВАНИЯ ТЮРКИЗМОВ В БАЛКАНСКИХ ДИАЛЕКТАХ (II) 

ZfB, 40 (2004) 2 

229 

Карта № 15 

Сфера применения реалии, обозначаемой рефлексом тур. tencere 

Легенда 
 „котел для кипячения первичной сыворотки“ 
 „подойник“, „мерка для молока“ 

„воскотопка“ 
 

Равна: TTTT''''enenenenå%å%å%å%rArArArA получено при ответе на вопрос 
„Котел для кипячения первичной сыворотки“. 
Гела: нет 
Гега: нет 
Пештани: tttt''''enenenenïïïïereereereere,,,, tentententenï'ï'ï'ï'erinaerinaerinaerina pl. „Железный 
подойник для овец“; tttt''''enenenenïïïïereereereere при ответе на во-
просы „Воскотопка“, „Котел для кипячения 
первичной сыворотки“. 
Каменица: нет 
Otok: нет 
ΕρÜτηρα: нет 
Muhurr: texhgj'er/e // texh'er/e, -ja получено при 
ответе на вопросы „Воскотопка“, „Котел для 

кипячения первичной сыворотки“. 
Leshnjë: tenxh'er/e, -ja „Железный подойник для коров“. 
ΚρανεÜ/Turia:    tttt''''enenenenååååiriiriiriiri получено при ответе на вопрос „Сосуд-мера для молока“. 
 

 


